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  Viernes 7 de febrero de 2025




  ¡Este proyecto surge con el objetivo de recompilar toda la poesía escrita por el autor con la intención final de cerrar un capitulo de su vida para abrir uno nuevo!




  Esta recopilación está dividida en dos partes.




  

    	36 poesias en español que cubren un periodo entre 2016 y 2023.




    	28 poesias en francés que cubre un periodo entre 2008 y 2010.


  




   




  Vendredi 7 février 2025




  Ce projet naît avec l’objectif de rassembler toute la poésie écrite par l’auteur, avec l’intention finale de clôturer un chapitre de sa vie pour en ouvrir un nouveau !




  Ce recueil de poésie est en deux parties :




  

    	36 poésies en espagnol couvrant une période de 2016 à l’année 2024.




    	28 poésies en français couvrant une période de 2008 à l’année 2010.




  




  

    	

  





   




   




   




   




   




   




   




   




   




   




   




   




   




   




  Poesía / Poème






  




   




   




   




   




   




  Un año




   




   




   




  Son las 16:55, 3 de abril de 2017, lunes,




  Levanto la mano del teclado,




  Y me pregunto cómo quitar ese estrés.




  Me tranquilizo pensando en tú y yo.




   




  Al próximo miércoles mi miente apunta,




  Celebraremos nuestro primer año,




  Un año con mucha tormenta,




  También lleno de mucho amor y cariño.




   




  Te quiero mucho y rellenas mi corazón, mi amor.




  Y en este segundo año que arranca,




  Me gustaría pedirte un favor,




  La de seguir queriéndome de la misma forma.




   




  Que en estos meses lo que has superado,




  Te hace muy diferente,




  Nunca lo olvidaré y te prometo,




  Construir una estatua a tu efigie




   




   




   




   




   




  Un helado de vainilla




   




   




   




  Hoy untaré tu cuerpo,




  De chocolate y de mermelada,




  Te mordiscaré de arriba abajo,




  Bajaré entre tus piernas para encontrar tu cereza.




   




  Por este verano tórrido,




  Te encontrarás sedienta,




  Mi pene será en tu boca como un helado,




  De vainilla, que tras el orgasmo se derretirá.




   




  Levantaré la falda que llevas,




  Tus bragas blancas contrastarán con tu cuerpo moreno,




  Introduciré mi miembro entre tus piernas,




  Y ensuciaré tu cuerpo inmaculado.




   




   




   




   




   




  El poeta borracho de ti




   




   




   




  Mi mano te acaricia lentamente,




  Noto una excitación agrandarse,




  Tus piernas se abren suavemente,




  Tus ideas empiezan a enturbiarse.




   




  Estoy encima de ti, pierdes el control del timón,




  Beso tus labios exquisitos,




  Trazo con mi dedo las líneas de tu melocotón,




  Cojo firmemente tus puños.




   




  Chupo la puntita de la lengua que sacas,




  Con una mano, juego con tu clítoris,




  Con la otra, cojo una de tus nalgas,




  Te miro y eres feliz.




   




  Mi larga y potente extremidad nos lleva,




  A un placer mágico,




  Llegas al éxtasis cogiéndote a los barrotes de la cama,




  Libero mi caliente descarga y me desvanezco.




   




   




   




   




   




  Sentado en mi salón




   




   




   




  Lunes estoy en mi salón sentado,




  Escuchando los ruidos de la ciudad,




  Y prisionero amordazado,




  Me imagino una futura vida.




   




  Estoy en una prisión solo y olvidado,




  La puerta está cerrada a doble vuelta,




  Sueño con escaparme, superar el reto,




  Para poder besar a mi querida.




   




  Encerrado por tus amantes,




  Abandonado en un calabozo sin nada,




  Pienso constantemente,




  En vivir, contigo, el resto de mi vida.




   




   




   




   




   




  Mi camisa en el suelo




   




   




   




  Mi mano empieza a acariciarte lentamente,




  Siento la excitación crecer en ti,




  Tus muslos se abren suavemente,




  Tus ideas se confunden.




   




  Estoy sobre ti, pierdes el norte,




  Beso tus labios, después los mordisqueo,




  Con mi dedo trazo todas las líneas de tu cuerpo,




  Sujeto firmemente tus dos muñecas.




   




  Chupo la punta de tu lengua que asoma,




  Con mi mano agarro una de tus nalgas,
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